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Personal information

Name: 
Neil Betteridge Dip Trans IoLET 

Nationality: 
British

Civil registration number: 
610301 2230

Address: 
Näsdalsvägen 7  13469 Ingarö

Tel: 
08-570 29746 / 070 462 7577

e-mail: 
info@nbbtranslations.net

Website: 
www.nbbtranslations.net

Relevant qualifications

The Institute of Linguists Postgraduate Diploma in Translation, 1999 (merit/distinction).

Full member of SFÖ (the Swedish Association of Professional Translators)

and Översättarcentrum.

General education and training

2004-2005

Hälsoteket, massage course leading to a Massage Diploma

1995

Kulturama, Stockholm. Film-making course.

1987

St.Giles’ College, London, England.
RSA Certificate (TEFL) Grade B.

1979-1983

University of Sussex, England.
BSc Honours Degree (Upper Second) in Experimental Psychology.

1971-1979
John Fisher School, Surrey, England. 
GCE 'O'Levels in the following:

English Language, French, History, Classical Studies, Geography, Mathematics, Physics, Chemistry, Biology, Art, Religious Studies.

GCE 'A' Levels in the following:

Physics, Mathematics, Art.

Work Experience

1998-the present

Self employed translator (full time from 2004)
1991-2004

Employed translator from Swedish to English (see below). 

Proof-reader and editor (see below).
1991- 1999

Folkuniversitetet, Stockholm. Permanently employed teacher of English - Full time (1991-1998) / Part time (1998-1999) 

Senior Teacher (1997-1999).

Responsibilities: Assisting in the organisation of English classes and the training of new teachers. To organise testing and exams for overseas students applying for a place at Swedish universities. 

I have also helped produce and write the English exams for these students. This has included both written material and listening material.  

Cambridge oral examiner, Cambridge exam supervisor (1995-present). 

Responsibilities: To orally assess candidates for the international Cambridge suite of English exams and to administer and supervise the written exams which take place twice a year.

I have also designed and organised the school’s mock exams for these Cambridge exams, and have been involved with teacher training and information days concerning the Cambridge suite. 
Classes have included: English for foreign students, general English for LAN students, Cambridge English, English for Special Purposes. For many of my courses, in particular the Cambridge courses, I also produced my own material.

1988-1992 
Teacher of English as a Foreign Language.

Summer school teacher for teenagers and adults at:

English Language Centre, Sussex, England.  
Elisabeth Johnson Organisation, Sussex, England. 

Interlingua, Sussex, England. 

House of English, Sussex, England.

Brighton and Hove School of English, Sussex, England.

Teacher of English for adults at:
Folkuniversitetet, Göteborg. (English for immigrants and conversation classes)
ABF, Stockholm. Conversation classes.
Företagsuniversitetet, Stockholm. Private tuition and telephone English.

1986-88 
Ran a small chimney-sweeping business.
1986-88 
Member of a neighbourhood care project.

1985-86 
Project work for Brighton council, designing and writing Health Education material for schools and libraries.

1984-88 

Worked for Brighton Peace Centre with responsibility for sales, purchases, information and the creation of an extensive video and book library. 

1984-87 
Writer/Editor of a local paper in Brighton, England. Worked with interviews,  article writing, advertising, layout and sales.

Productions

2003-2006 

Co-writer and pedagogical advisor for Sveriges Utbildningsradio’s programme booklets for schools (Over to You).

1999
Designed, wrote and printed an exam practice book (with listening material on CD) for overseas students at FU applying for places at Swedish universities (see above).

1996-1999
Collaborated on a course book intended for use by both adult learners and secondary school students at the Cambridge Advanced English level. The book was published in December 1999 under the title “A Road to Cambridge” (pub. Almqvist&Wiksell).

General information and interests

I have good computer skills and am familiar with both PC and Mac systems, and work mainly with Word and Swift subtitling software. I consider myself a creative person, and exercise this creativity both at work and at home, where I spend a lot of my time painting, designing games and puzzles, compiling and solving crosswords in both Swedish and English and studying ancient languages and scripts (Hebrew and Egyptian hieroglyphs primarily). I enjoy going to the opera and I have also recently rekindled an old interest in astronomy. The rest of my spare time is currently being spent on renovating our house and enjoying the tranquillity of the countryside where we live.

TRANSLATION WORK TO DATE: 1990–2014
1990-present

Freelance translator/language consultant
I have been a regular supplier of translations for a number of companies, including the Swedish Broadcasting Company (subtitling films, documentaries, dramas, including the award-winning The Soloists and The Marriage of Gustav III and comedy shows like Hipp Hipp seasons 1 and 2), Nordisk Undertext (subtitling and translating films, plays and documentaries including many of the Beck, Wallander and Maria Lang series, major releases such as The Hypnotist, Hamilton, The Millennium Trilogy and the classics Att Angöra en Brygga, Ägget är Löst and Äppelkriget ), Karolinska Institutet (as one of three contracted suppliers up until 2011, mainly press releases on the latest research findings), Svenska Pen, Sida, Forum Syd, the Swedish Society for Nature Conservation, the Swedish Industrial Design Foundation, the Swedish Performing Rights Society (STIM), the Music Information Centre, the Royal Academy of Music, Rikskonserter and the record labels Musica Sveciae, Phono Suecia and Caprice Records (translating CD booklets), the Royal Court (which earned me an invitation to the palace to meet the King), the Royal Opera, several biotech companies, museums, architects’ firms, environmental agencies and industrial products companies. I have also translated several academic books and works of fiction, including The Overflowing Brain and The Learning Brain by Torkel Klingberg, The Need to be Needed by Arne Jarrick, I Takt med Tiden (a biography of Olof Palme) by Kjell Östberg, Medicinen blir till vetenskap (various authors), Ämnessprängarna by Olof Ljungström, Små Citroner Gula by Kajsa Ingmarsson, Matthandlaren Olssons Död by Karin Wahlberg, Let’s Talk by Elizabeth Gummson and an as-yet unpublished trilogy of novels set in WWII Germany by John Ottoson.
I have also translated poems, sonnets and song lyrics, including those on the Grammis-winning children’s album What if… sung by Nina Persson (2016).
I have also done extensive one-off translations for a wide range of customers, including a number of government departments and agencies (including the National Road Administration, the Export Credits Guarantee Board and the Swedish International Development Cooperation Agency), the Swedish armed forces, mutual fund companies, charities, travel and opera magazines, sociologists, architects and insurance operators to name but a few. I have also translated computer games, songs, opera librettos and plays. 

I have also proof-read and edited a number of texts for Karolinska Institutet, Gotland University, IBS, Gute Data Synergica AB, Tekniktext Stockholm AB, and the International Network against Mind Control, as well as for individual presentations and documents, and the religious publications of the Allsherjargodi of Freyslunda. 
I am also a supplier for several translation agencies.

1998-2004

Ian M Beck AB: Professional translator, part-time (50%). 

A wide variety of translations, including:

Annual reports

Environmental reports

Business reports

Technical manuals (inc. pulp & paper, shipping)
In-house magazines/newsletters

Quality manuals

Financial texts 

Websites 

Marketing material

Specialist books

Advertisements and advert subtitles

I also worked on the “Swedish Press Review”, a daily digest of news translated from the quality papers for the diplomatic and business community in Sweden.

Finally, I designed and produced a modest monthly newsletter for Ian M Beck AB’s customers containing information about English language and culture.
